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DETAILED ACTION 

Claim Rejections - 35 USC § 103 

1 . The following is a quotation of 35 U.S.C. 1 03(a) which forms the basis for all 
obviousness rejections set forth in this Office action: 

(a) A patent may not be obtained though the invention is not identically disclosed or described as set 
forth in section 102 of this title, if the differences between the subject matter sought to be patented and 
the prior art are such that the subject matter as a whole would have been obvious at the time the 
invention was made to a person having ordinary skill in the art to which said subject matter pertains. 
Patentability shall not be negatived by the manner in which the invention was made. 

2. Claim 1-1 1 rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being unpatentable over Rust et 
al. USPGPUB 20030221 171 A1 (hereinafter Rust) in view of Tokieda etal. USPGPUB 
20020152063 A1 (hereinafter Tokieda). 

Re claims 1 and 7, Rust teaches a local system of a multilingual rights data 
dictionary (RDD) ([0109]), for connecting to a central system having a multilingual RDD 
registry ([01 14] - [01 15] & Tables V, VI), the local system comprising: 

a local RDD registry for storing an RDD ([0114] - [0115] & Tables V, VI) of a 
specific language ([0066]); 

a processing means for parsing a rights term ([0038] & Fig. 10) and interpreting 
the rights term by referring to the local RDD registry ([0004]), 

wherein the processing means acquires rights term interpreting information 
([0004]) based on the multilingual RDD registry ([0114] - [0115] & Tables V, VI) 

However, Rust fails to teach connecting to the central system when the rights 
term interpreting information does not exist (Tokieda [0007] - [0008] & Fig. 5) in the 
local RDD registry ( [0153] & Fig. 5) 
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Tokieda teaches the multilingual processing database is provided with a plurality 
of servers, which can be distributively disposed. The database acquires an actual 
server name, server position, multilingual processing database name and the like from 
database management data in response to a request for a language ID, page ID and 
the like, and accesses a multilingual processing database desired out of database 
servers. Additionally, Tokieda teaches a master web site containing language data for 
multilingual translation as well as external multilingual processing databases containing 
several languages Japanese, German, English, French, etc., that can be referenced 
when non-language (image) or language is not handled through the master website. 

Therefore, it would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the 
time of the invention a multilingual rights data dictionary that connects to a central 
system when local references do not exist. Outsourcing a database (such as through 
the internet) allows for increased language databases, where the local language data 
does not need to contain all language for translation. Having external databases 
provides a faster method of translation, where the original RDD data can create 
genealogies, context description, and logical relationships based on a foreign language. 

Re claims 2, 5, 8, and 1 1 , Rust teaches the local system as recited in claim 1 , 
wherein the multilingual RDD registry includes: 

a set of local RDDs of a specific language ([01 1 4] - [01 1 5] & Tables V, VI) stored 
wherein the rights term interpreting information is extracted ([0004]) 
a link for connecting the local RDDs logically ([0101]), 
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However, Rust fails to teach based on the link a plurality of local systems 
(Tokieda [0153] & Fig. 5) 

Tokieda teaches the multilingual processing database is provided with a plurality 
of servers, which can be distributively disposed. The database acquires an actual 
server name, server position, multilingual processing database name and the like from 
database management data in response to a request for a language ID, page ID and 
the like, and accesses a multilingual processing database desired out of database 
servers. Additionally, Tokieda teaches a master web site containing language data for 
multilingual translation as well as external multilingual processing databases containing 
several languages Japanese, German, English, French, etc., that can be referenced 
when non-language (image) or language is not handled through the master website. 

Therefore, it would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the 
time of the invention a multilingual rights data dictionary that connects to a central 
system when local references do not exist. Outsourcing a database (such as through 
the internet) allows for increased language databases, where the local language data 
does not need to contain all language for translation. Having external databases 
provides a faster method of translation, where the original RDD data can create 
genealogies, context description, and logical relationships based on a foreign language. 

Re claims 3 and 9, Rust teaches the local system as recited in claim I, wherein 
the processing means acquires the rights term interpreting information ([0004]) from the 
local RDD registry ([01 14] - [0115] & Tables V, VI) 
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However, Rust fails to teach another local system linked to the multilingual RDD 
registry (Tokieda [0153] & Fig. 5) 

Tokieda teaches the multilingual processing database is provided with a plurality 
of servers, which can be distributively disposed. The database acquires an actual 
server name, server position, multilingual processing database name and the like from 
database management data in response to a request for a language ID, page ID and 
the like, and accesses a multilingual processing database desired out of database 
servers. Additionally, Tokieda teaches a master web site containing language data for 
multilingual translation as well as external multilingual processing databases containing 
several languages Japanese, German, English, French, etc., that can be referenced 
when non-language (image) or language is not handled through the master website. 

Therefore, it would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the 
time of the invention a multilingual rights data dictionary that connects to a central 
system when local references do not exist. Outsourcing a database (such as through 
the internet) allows for increased language databases, where the local language data 
does not need to contain all language for translation. Having external databases 
provides a faster method of translation, where the original RDD data can create 
genealogies, context description, and logical relationships based on a foreign language. 

Re claims 4 and 10, Rust teaches a central system of a multilingual rights data 
dictionary (RDD) ([0109]), the central system comprising: 

a multilingual RDD registry ([01 1 4] - [01 1 5] & Tables V, VI); 
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a processing means for receiving a rights term from the connected local system, 
extracting interpreting information of the rights term ([0004]) based on the multilingual 
RDD registry and transmitting the interpreting information ([01 1 4] - [01 1 5] & Tables V, 
VI) 

However, Rust fails to teach for connecting to a plurality of local systems 
(Tokieda [0153] & Fig. 5) 

Tokieda teaches the multilingual processing database is provided with a plurality 
of servers, which can be distributively disposed. The database acquires an actual 
server name, server position, multilingual processing database name and the like from 
database management data in response to a request for a language ID, page ID and 
the like, and accesses a multilingual processing database desired out of database 
servers. Additionally, Tokieda teaches a master web site containing language data for 
multilingual translation as well as external multilingual processing databases containing 
several languages Japanese, German, English, French, etc., that can be referenced 
when non-language (image) or language is not handled through the master website. 

Therefore, it would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the 
time of the invention a multilingual rights data dictionary that connects to a central 
system when local references do not exist. Outsourcing a database (such as through 
the internet) allows for increased language databases, where the local language data 
does not need to contain all language for translation. Having external databases 
provides a faster method of translation, where the original RDD data can create 
genealogies, context description, and logical relationships based on a foreign language. 
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Re claim 6, central system of a multilingual rights data dictionary (RDD) ([0109]), 
the central system comprising: 

a multilingual RDD registry for including link information ([0114] - [0115] & 
Tables V, VI) which logically connects local RDD registries maintained by the local 
systems ([0101]); 

a processing means for receiving a rights term from the connected local system 
and transmitting information which is needed to interpret the rights ([0004]) term based 
on the multilingual RDD registry to the local system ([01 14] - [01 15] & Tables V, VI) 

for connecting to a plurality of local systems (Tokieda [0153] & Fig. 5) 

Tokieda teaches the multilingual processing database is provided with a plurality 
of servers, which can be distributively disposed. The database acquires an actual 
server name, server position, multilingual processing database name and the like from 
database management data in response to a request for a language ID, page ID and 
the like, and accesses a multilingual processing database desired out of database 
servers. Additionally, Tokieda teaches a master web site containing language data for 
multilingual translation as well as external multilingual processing databases containing 
several languages Japanese, German, English, French, etc., that can be referenced 
when non-language (image) or language is not handled through the master website. 

Therefore, it would have been obvious to one of ordinary skill in the art at the 
time of the invention a multilingual rights data dictionary that connects to a central 
system when local references do not exist. Outsourcing a database (such as through 
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the internet) allows for increased language databases, where the local language data 
does not need to contain all language for translation. Having external databases 
provides a faster method of translation, where the original RDD data can create 
genealogies, context description, and logical relationships based on a foreign language. 

Conclusion 

3. The prior art made of record and not relied upon is considered pertinent to 
applicant's disclosure. US 20050271205 A1, US 20070087756 A1 , US 20070192399 
A1 , US 20070242829 A1 , US 200401 39023 A1 , US 2005006631 7 A1 , US 
20050021 754 A1 , US 20050075998 A1 , US 71 24364 B2, US 20030023424 A1 , US 
20040034521 A1 , US 71 30792 B2, US 71 39696 B2, US 63341 01 B1 , US 701 6977 B1 . 

Any inquiry concerning this communication or earlier communications from the 
examiner should be directed to Michael C. Colucci whose telephone number is (571)- 
270-1847. The examiner can normally be reached on 9:30 am - 6:00 pm, Monday- 
Friday. 

If attempts to reach the examiner by telephone are unsuccessful, the examiner's 
supervisor, Richemond Dorvil can be reached on (571)-272-7602. The fax phone 
number for the organization where this application or proceeding is assigned is 571- 
273-8300. 
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Information regarding the status of an application may be obtained from the 
Patent Application Information Retrieval (PAIR) system. Status information for 
published applications may be obtained from either Private PAIR or Public PAIR. 
Status information for unpublished applications is available through Private PAIR only. 
For more information about the PAIR system, see http://pair-direct.uspto.gov. Should 
you have questions on access to the Private PAIR system, contact the Electronic 
Business Center (EBC) at 866-217-9197 (toll-free). If you would like assistance from a 
USPTO Customer Service Representative or access to the automated information 
system, call 800-786-9199 (IN USA OR CANADA) or 571-272-1000. 
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